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י1 וּֽלְנָעֳמִ֞
अिन–नाओमीको
H5281

]מידע[
[िचनाजान]
H3045

)מוֹדַ֣ע(
िचनाजान
H4129

הּ לְאִישָׁ֗
उसको–पितको
H0376

אִי֚שׁ
मािनस
H0376

גִּבּ֣וֹר
शिक्तशाली
H1368

יִל חַ֔
बलवान
H2428

חַת מִמִּשְׁפַּ֖
पिरवारबाट
H4940

אֱלִימֶלֶ֑ךְ
एलीमेलेकको
H0458

וּשְׁמ֖וֹ
अिन–उसको–नाम
H8034

עַז׃ בֹּֽ
बोअज
H1162

बेतलेहेममा एकजना धनी मािनस िथए। ितनको नाउँ बोअज िथयो। बोआज नाओमीका एलीमेकका पिरवारका निजकका आफन्तहरू मध्ये एक िथए।

וַתֹּאמֶר2֩
अिन–भिनन्
H0559

ר֨וּת
रूतले
H7327

הַמּוֹאֲבִיָּ֜ה
मोआबी
H4125

ל־ אֶֽ
–ितर
H0413

י נָעֳמִ֗
नाओमीलाई�
H5281

לְכָה־ אֵֽ
म–जानेछु
H3212

נָּ֤א
कृपया
H4994

הַשָּׂדֶה֙
खेतमा

ה     וַאֲלַקֳטָּ֣
अिन–िसरहरू–िटप्नेछु
H3950

ים     בַשִׁבֳּלִ֔
बालाहरूमा

ר אַחַ֕
पिछ

ר אֲשֶׁ֥
जसको

אֶמְצָא־
म–पाउँछु
H4672

ן חֵ֖
कृपा
H2580

בְּעֵינָי֑ו
उसको–नजरमा

אמֶר וַתֹּ֥
अिन–भिनन्
H0559

לָ֖הּ
उनलाई�

י לְכִ֥
जाओ
H3212

י׃ בִתִּֽ
मेरी–छोरी
H1323

एकिदन रूथले (मोआबी स्त्री) नाओमीलाई� भिनन्, “म खेतहरूितर जानलाई� सोच्दैछु। हुन सक्छ म कसैलाई� भेट्ने छु जो म प्रित दयालु हुने छन् अिन उनले 
आफ्नो खेतमा अन्न मलाई� िसला गन� िदनेछन्।” नाओमीले भिनन, “राम्रो छोरी, जान सक्छौ।”

לֶך3ְ וַתֵּ֤
अिन–गईन्
H3212

וַתָּבוֹא֙
अिन–आईन्
H0935

ט וַתְּלַקֵּ֣
अिन–िटिपन्
H3950

ה בַּשָּׂדֶ֔
खेतमा

י אַחֲרֵ֖
पिछ

ים הַקֹּצְרִ֑
कटनीहरूको

וַיִּ֣קֶר
अिन–भयो

הָ מִקְרֶ֔
उसको–भाग्य
H4745

ת חֶלְקַ֤
खेतको–भाग

הַשָּׂדֶה֙
खेतको

עַז לְבֹ֔
बोअजको
H1162

ר אֲשֶׁ֖
जो

חַת מִמִּשְׁפַּ֥
पिरवारबाट
H4940

לֶךְ׃ אֱלִימֶֽ
एलीमेलेकको
H0458

यसथ� रूथ खेतमा गईन्। ितनी काम गनेर्हरूको पिछ-पिछ लािगन् अिन ितनले त्यहाँ छािडएका अन्नहरू जम्मा गिरन्। यस्तो भयो िक ितनी खेतको त्यस 
भागमा पुिगन् जो एलीमेलेकका पिरवारको बोअजको खेत िथयो।

וְהִנֵּה־4
अिन–हेर
H2009

עַז בֹ֗
बोअज
H1162

בָּ֚א
आयो
H0935

ית  חֶםמִבֵּ֣ לֶ֔
बेतलेहेमबाट
H1035

וַיֹּ֥אמֶר
अिन–भन्यो
H0559

ים לַקּוֹצְרִ֖
कटनीहरूलाई�

יְהוָה֣
परमप्रभु
H3068

עִמָּכֶם֑
ितमीहरूसगँ

וַיֹּ֥אמְרוּ
अिन–भने
H0559

ל֖וֹ
उसलाई�

יְבָרֶכְךָ֥
आशीवा�द–िदऊन्
H1288

יְהוָֽה׃
परमप्रभुले
H3068

पिछ, बोअज बेतलेहेमबाट खेतमा आए। ितनले काम गनेर्हरूलाई� अिभवादन गरे। ितनले भने, “परमप्रभु ितमीहरूका साथ रहून्।” अिन कामदारहरूले उत्तर 
िदए, “परमप्रभुले तपाई�लाई� आिशष िदऊन्।”

וַיֹּ֤אמֶר5
अिन–भन्यो
H0559

֙ בֹּעַ֙ז
बोअजले
H1162

לְנַעֲר֔וֹ
आफ्नो–नोकरलाई�
H5288

ב הַנִּצָּ֖
िनयुक्त–गिरएको
H5324

עַל־
–मािथ

ים הַקּֽוֹצְרִ֑
कटनीहरूको

י לְמִ֖
कसको
H4310

ה הַנַּעֲרָ֥
त्यो–युवती
H5291

את׃ הַזֹּֽ
यो
H2063

तब बोअजले ितनका सेवक जो कामदारको नाई�केसगँ कुरा गरे र सोधे, “त्यो कसकी छोरी हो?”
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עַן6 וַיַּ֗
अिन–जवाफ–िदयो

הַנַּ֛עַר
नोकरले
H5288

ב הַנִּצָּ֥
िनयुक्त–गिरएको
H5324

עַל־
–मािथ

ים הַקּוֹצְרִ֖
कटनीहरूको

וַיֹּאמַר֑
अिन–भन्यो
H0559

נַעֲרָ֤ה
युवती
H5291

מֽוֹאֲבִיָּה֙
मोआबी
H4125

יא הִ֔
उनी
H1931

בָה הַשָּׁ֥
फिकर्आएकी
H7725

ם־ עִֽ
–सगँ

י נָעֳמִ֖
नाओमी
H5281

ה מִשְּׂדֵ֥
मोआबको–मैदानबाट

ב׃ מוֹאָֽ
मोआबको
H4124

ती नोकरले उत्तरिदए, “यी मोआबी स्त्री हुन जो मोआबको खेतहरूबाट नाओमीिसत आएकी िछन्।

אמֶר7 וַתֹּ֗
अिन–भिनन्
H0559

אֲלַקֳטָה־
म–िटप्नेछु–कृपया
H3950

נָּא֙
नै
H4994

י וְאָסַפְתִּ֣
अिन–जम्मा–गनेर्छु
H0622

ים עֳמָרִ֔ בָֽ
बुट्टाहरूमा

י אַחֲרֵ֖
पिछ

ים הַקּוֹצְרִ֑
कटनीहरूको

וַתָּב֣וֹא
अिन–आईन्
H0935

תַּעֲמ֗וֹד וַֽ
अिन–खडा–भईन्
H5975

מֵאָ֤ז
िबहानदेिख

הַבֹּקֶ֙ר֙
िबहान
H1242

וְעַד־
अिन–अिहलेसम्म
H5704

תָּה עַ֔
अिहले
H6258

זֶה֛
यो
H2088

הּ שִׁבְתָּ֥
उसको–बसाई�
H3427

יִת הַבַּ֖
घरमा

ט׃ מְעָֽ
थोरै
H4592

ती आज िबहानै आई�न अिन ितनले मलाई� कमीर्हरूको पिछलागेर भूईमँा छािडएका अन्नहरू जम्मा गन� सक्छु भनी सोधीन अिन त्यितबेला देिख ितनीले काम 
गदैर् िछन्। ऊपरको घर उसको हो।”

וַיֹּאמֶר8֩
अिन–भन्यो
H0559

עַז בֹּ֨
बोअजले
H1162

אֶל־
–ितर
H0413

ר֜וּת
रूतलाई�
H7327

הֲל֧וֹא
के–सुनेनौ
H3808

שָׁמַעַ֣תְּ
सुन्यौ
H8085

י בִּתִּ֗
मेरी–छोरी
H1323

אַל־
न
H0408

֙ תֵּלְכִי
जाओ
H3212

לִלְקֹט֙
िटप्न
H3950

בְּשָׂדֶ֣ה
खेतमा

ר אַחֵ֔
अकाेर्
H0312

וְגַם֛
अिन–पिन
H1571

א ֹ֥ ל
न
H3808

י תַעֲבוּרִ֖
जानेछौ

מִזֶּ֑ה
यहाँबाट
H2088

ה וְכֹ֥
अिन–यसरी
H3541

ין תִדְבָּקִ֖
टाँिसनेछौ
H1692

עִם־
–सगँ

י׃ נַעֲרֹתָֽ
मेरी–दासीहरूसगँ
H5291

तब बोअजले रूथलाई� भने, “सुन नानी। आफ्नो िनिम्त अन्न संग्रह गन� यहाँ मेरो खेतमा बस। ितमीलाई� अरू मािनसको खेतमा जान खाँचो छैन। मेरा स्त्री 
खेतालाहरूको िपछा गर।

יִך9ְ עֵינַ֜
तेरी–आखँाहरू

בַּשָּׂדֶ֤ה
खेतमा

אֲשֶׁר־
जहाँ

֙ יִקְצֹרוּן
ितनीहरूले–कटनी–गछ�न्

וְהָלַכְ֣תִּ      
अिन–जानेछौ
H1980

ן אַחֲרֵיהֶ֔
ितनीहरू–पिछ

הֲל֥וֹא
के–मैले
H3808

יתִי צִוִּ֛
आदेश–िदएँ
H6680

אֶת־
–
H0853

ים הַנְּעָרִ֖
युवाहरूलाई�
H5288

י לְבִלְתִּ֣
नछुन
H1115

נָגְעֵךְ֑
तेरो
H5060

ת וְצָמִ֗
अिन–ितखा�–लागे
H6770

֙ וְהָלַכְתְּ
अिन–जानेछौ
H1980

אֶל־
–ितर
H0413

ים הַכֵּלִ֔
भाँडाहरूकहाँ
H3627

ית וְשָׁתִ֕
अिन–िपउनेछौ
H8354

ר מֵאֲשֶׁ֥
जो

יִשְׁאֲב֖וּן
भनेर्छन्
H7579

ים׃ הַנְּעָרִֽ
युवाहरूले
H5288

कुन खेतमा ितनीहरू जान्छन् हेर अिन ितनीहरूलाई� पछ्याऊ। ितमीलाई� िदक्दारी निदनु भनी मैले जवान मािनसहरूलाई� चेतावनी िदएको छु। जब ितमीलाई� 
ितखा� लाग्छ, मेरा मािनसहरूले पानी िपउने घैलाबाट नै िपउनु।”

10֙ וַתִּפֹּל
अिन–खिसन्
H5307

עַל־
–मािथ

יהָ פָּנֶ֔
आफ्नो–मुखमा
H6440

חוּ וַתִּשְׁתַּ֖
अिन–दण्डवत्–गिरन्
H7812

אָרְ֑צָה
भूईमंा
H0776

אמֶר וַתֹּ֣
अिन–भिनन्
H0559

יו אֵלָ֗
उसलाई�
H0413

֩ מַדּוּעַ
िकन
H4069

אתִי מָצָ֨
मैले–पाएँ
H4672

חֵ֤ן
कृपा
H2580

בְּעֵינֶי֙ךָ֙
तपाई�कंो–नजरमा

נִי לְהַכִּירֵ֔
िचन्नको–लािग

י     וְאָּנֹכִ֖
अिन–म
H0595

ה׃ נָכְרִיָּֽ
िवदेशी
H5237

तब रूथले भूई ँितर िनहुिरएर िशर झुकाईन्। ितनले बोअजलाई� भिनन्, “मलाई� आश्चय�लाग्यो तपाई�लंे मलाई� ध्यानिदनु भयो। म एक नौली मिहला हु।ँ तर 
तपाई�लंे मलाई� खूबै दया गनु� भयो।”
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וַיַּ֤עַן11
अिन–जवाफ–िदयो

֙ בֹּעַ֙ז
बोअजले
H1162

וַיֹּ֣אמֶר
अिन–भन्यो
H0559

הּ לָ֔
उनलाई�

הֻגֵּ֨ד
सुनाई–सुनाई�
H5046

הֻגַּ֜ד
सुनाई–सुनाई�
H5046

י לִ֗
मलाई�

ל כֹּ֤
सबै
H3605

אֲשֶׁר־
जो

עָשִׂית֙
ितमीले–गर्‍यौ

אֶת־
–
H0854

ךְ חֲמוֹתֵ֔
तेरी–सासूलाई�
H2545

י אַחֲרֵ֖
पिछ

מ֣וֹת
मृत्यु
H4194

ךְ אִישֵׁ֑
तेरो–पितको
H0376

י עַזְבִ֞ וַתַּֽ
अिन–छोड्यौ

יךְ     אָּבִ֣
तेरो–बुबा
H0001

ךְ וְאִמֵּ֗
अिन–तेरी–आमा
H0517

וְאֶרֶ֙ץ֙
अिन–देश
H0776

ךְ מֽוֹלַדְתֵּ֔
तेरो–जन्मभूिमको
H4138

י לְכִ֔ וַתֵּ֣
अिन–गयौ
H3212

אֶל־
–ितर
H0413

ם עַ֕
जनहरू

ר אֲשֶׁ֥
जसलाई�

לאֹ־
न
H3808

עַתְּ יָדַ֖
िचन्थ्यौ
H3045

תְּמ֥וֹל
िहजो
H8543

שִׁלְשֽׁוֹם׃
अिस्त
H8032

बोअजले ितनलाई� उत्तर िदए, “ितमीले नाओमी, ितम्री आमालाई� सहायता गरेको िवषयमा मलाई� सबै थाहा छ। म जान्दछु ितम्रा पितको मृत्यु भएपिछ पिन 
ितमीले उनलाई� सहायता गयाैर्। अिन म जान्दछु िक ितमीले आफ्ना िपता-माता एवं आफ्नै देश पिन त्याग गयाैर् र यस देशमा आयौ। ितमीले यस देशका कुनै 
व्यिक्तलाई� िचन्दैन िथयौ, तर ितमी नाओमी िसत यहाँ आयौ।

ם12 יְשַׁלֵּ֥
प्रितफल–िदऊन्

יְהוָה֖
परमप्रभुले
H3068

פָּעֳלֵךְ֑
तेरो–कामको
H6467

י וּתְהִ֨
अिन–होस्
H1961

ךְ מַשְׂכֻּרְתֵּ֜
तेरो–ज्याला
H4909

ה שְׁלֵמָ֗
पूण�
H8003

מֵעִ֤ם
–बाट

יְהוָה֙
परमप्रभु
H3068

אֱלֹהֵי֣
परमेश्वर
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
ईस्राएलको
H3478

אֲשֶׁר־
जसको

את בָּ֖
आउनुभयो
H0935

לַחֲס֥וֹת
शरण–िलन
H2620

חַת־ תַּֽ
–मुिन
H8478

יו׃ כְּנָפָֽ
उहाँका–पखेटाहरू
H3671

ितमीले गरेका सबै असल कुराको िनिम्त परमप्रभुले ितमीलाई� पुरष्कृत तुल्याउनु हुनेछ। ईस्राएलका परमप्रभु परमेश्वरले ितमीलाई� प्रशस्त िदनुहुनेछ। ितमी उहाँ 
कहाँ सुरक्षाको िनिम्त आयौ अिन उहाँले ितम्रो सुरक्षा गनु� हुनेछ।”

תֹּאמֶר13 וַ֠
अिन–भिनन्
H0559

אֶמְצָא־
पाऊँ
H4672

ן חֵ֨
कृपा
H2580

בְּעֵינֶי֤ךָ
तपाई�कंो–नजरमा

֙ אֲדֹנִי
मेरे–स्वामी
H0113

י כִּ֣
िकनभने

נִי חַמְתָּ֔ נִֽ
सान्त्वना–िदनुभयो
H5162

י וְכִ֥
अिन–िकनभने

רְתָּ דִבַּ֖
बोल्नुभयो
H1696

עַל־
–मािथ

לֵב֣
मन

שִׁפְחָתֶ֑ךָ
तपाई�कंी–दासीको
H8198

֙ וְאָנֹכִי
अिन–म
H0595

א ֹ֣ ל
न
H3808

הְיֶ֔ה אֶֽ
हुनेछु
H1961

כְּאַחַ֖ת
जस्तै
H0259

יךָ׃ שִׁפְחֹתֶֽ
तपाई�कंी–दासीहरूमध्ये–एक
H8198

तब रूथले भिनन्, “महाशय, तपाई� ंमेरो िनिम्त अत्यन्त दयावन्त हुनु भयो। म केवल एक सेिवका हु।ँ म तपाई�कंा यी स्त्री कामदार जितको पिन छुई�न।ँ तर 
तपाई�लंे मलाई� दयापूण� वचन भनेर मलाई� सान्त्वना िदनुभयो।”

וַיֹּאמֶר14֩
अिन–भन्यो
H0559

ה לָ֨
उनलाई�

עַז בֹ֜
बोअजले
H1162

לְעֵת֣
खानाको–बेलामा
H6256

כֶל הָאֹ֗
आउ
H0400

ׁי שִֽ גֹּ֤
यहाँ
H5066

הֲלֹם֙
अिन–खाओ
H1988

וְאָכַלְ֣תְּ
–बाट
H0398

מִן־
रोटीबाट

חֶם הַלֶּ֔
अिन–डुबाओ
H3899

לְתְּ וְטָבַ֥
तेरो–टुक्रा
H2881

ךְ פִּתֵּ֖
िसका�मा

מֶץ בַּחֹ֑
अिमलोमा
H2558

וַתֵּשֶׁ֙ב֙
अिन–बिसन्
H3427

ד מִצַּ֣
छेउमा
H6654

ים הַקּֽוֹצְרִ֔
कटनीहरूको

וַיִּצְבָּט־
अिन–िदयो
H6642

לָהּ֣
उनलाई�

י קָלִ֔
भुटेको–अन्न
H7039

אכַל וַתֹּ֥
अिन–खाईन्
H0398

ע וַתִּשְׂבַּ֖
अिन–तृप्त–भईन्
H7646

ר׃ וַתֹּתַֽ
अिन–बाँकी–रह्यो
H3498

िदनको खानको समयमा बोअजले रूथलाई� भने, “यहाँ आऊ, हामीिसत केही रोटी खाऊ। रोटी िसका�मा िभजाएर खाऊ।” यसथ� रूथ ती कामदारहरूसगँ 
बिसन्। बोअजले ितनलाई� केही भूटेका अन्न िदए। रूथले नअघाएसम्म खाईन् अिन त्यहाँ केही भोजन उिब्रए।

קָם15 וַתָּ֖
अिन–उिठन्

ט לְלַקֵּ֑
िटप्न
H3950

֩ וַיְצַו
अिन–आदेश–िदयो
H6680

עַז בֹּ֨
बोअजले
H1162

אֶת־
–
H0853

יו נְעָרָ֜
आफ्ना–नोकरहरूलाई�
H5288

ר לֵאמֹ֗
भनेर
H0559

גַּ֣ם
पिन
H1571

ין בֵּ֧
बीचमा
H0996

ים עֳמָרִ֛ הָֽ
बुट्टाहरूको

ט תְּלַקֵּ֖
िटप्नेिछन्
H3950

א ֹ֥ וְל
अिन–न
H3808

תַכְלִימֽוּהָ׃
लज्जाएर–गानू�
H3637
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तब रूथ उिठन् अिन काममा फिकर् गईन्। तब बोअजले आफ्ना सेवकहरूलाई� भने, “रूथलाई� अन्नका िबटा विरपिर पिन अन्न संग्रह गन� देऊ। उसलाई� 
नरोक्नु।

וְגַם16֛
अिन–पिन
H1571

שֹׁל־
झानेर्

לּוּ תָּשֹׁ֥
झानेर्छौ

לָ֖הּ
उनीको–लािग

מִן־
–बाट

ים הַצְּבָתִ֑
बुट्टाहरूबाट
H6653

ם וַעֲזַבְתֶּ֥
अिन–छोड्नेछौ

וְלִקְּטָ֖ה
अिन–िटप्नेिछन्
H3950

א ֹ֥ וְל
अिन–न
H3808

תִגְעֲרוּ־
गाली–गनू�
H1605

הּ׃ בָֽ
उनलाई�

अिन उसलाई� केही दानाले भिरएका बाली काटेर उसको काम हलुका गिरदेऊ। उसलाई� त्यो अन्न जम्मा गन� देऊ। उसलाई� नरोक।”

ט17 וַתְּלַקֵּ֥
अिन–िटिपन्
H3950

ה בַּשָּׂדֶ֖
खेतमा

עַד־
–सम्म
H5704

הָעָרֶ֑ב
साँझ
H6153

וַתַּחְבֹּט֙
अिन–झािरन्
H2251

אֵת֣
–
H0853

אֲשֶׁר־
जो

טָה לִקֵּ֔
िटपेकी–िथयो
H3950

י וַיְהִ֖
अिन–भयो
H1961

כְּאֵיפָ֥ה
लगभग–एक–एफा
H0374

ים׃ שְׂעֹרִֽ
जौको
H8184

साँझ नपरेसम्म रूथले खेतमा काम गिर रिहन्। त्यसपिछ ितनले भूसबाट अन्न अलग गिरन्। त्यहाँ लगभग एक एपा जित जां िथयो।

וַתִּשָּׂא18֙
अिन–बोिकन्
H5375

וַתָּב֣וֹא
अिन–आईन्
H0935

יר הָעִ֔
सहरमा

רֶא וַתֵּ֥
अिन–देिखन्
H7200

הּ חֲמוֹתָ֖
उसकी–सासूले
H2545

אֵת֣
–
H0853

אֲשֶׁר־
जो

טָה לִקֵּ֑
िटपेकी–िथयो
H3950

וַתּוֹצֵא֙
अिन–िनकािलन्
H3318

וַתִּתֶּן־
अिन–िदईन्
H5414

הּ לָ֔
उनलाई�

אֵ֥ת
–
H0853

אֲשֶׁר־
जो

רָה הוֹתִ֖
बाँकी–राखेकी–िथयो
H3498

הּ׃ מִשָּׂבְעָֽ
उसको–तृिप्तबाट
H7648

रूथले सासूलाई� िदई�न अिन त्यो अन्न बोकेर शहर ितर लािगन्। ितनले उनलाई� त्यो भोजन पिन िदईन् जो िदनको खाजाबाट उिब्रएको िथयो।

וַתֹּאמֶר19֩
अिन–भिनन्
H0559

הּ לָ֨
उनलाई�

הּ חֲמוֹתָ֜
उसकी–सासूले
H2545

ה אֵיפֹ֨
कहाँ
H0375

טְתְּ לִקַּ֤
िटप्यौ
H3950

הַיּוֹם֙
आज
H3117

וְאָנָ֣ה
अिन–कहाँ
H0575

ית עָשִׂ֔
काम–गर्‍यौ

י יְהִ֥
होस्
H1961

ךְ מַכִּירֵ֖
िचन्ने

בָּר֑וּךְ
आशीवा�िदत
H1288

וַתַּגֵּ֣ד
अिन–बताईन्
H5046

הּ לַחֲמוֹתָ֗
आफ्नी–सासूलाई�
H2545

אֵ֤ת
–
H0853

אֲשֶׁר־
जससगँ

עָשְׂתָה֙
काम–गरेकी–िथई�

עִמּ֔וֹ
उससगँ

אמֶר וַתֹּ֗
अिन–भिनन्
H0559

ם שֵׁ֤
नाम
H8034

הָאִישׁ֙
त्यस–मािनसको
H0376

ר אֲשֶׁ֨
जससगँ

יתִי עָשִׂ֧
काम–गरें

עִמּ֛וֹ
उससगँ

הַיּ֖וֹם
आज
H3117

עַז׃ בֹּֽ
बोअज
H1162

ितनकी सासुले ितनलाई� सोिधन्, “ितमीले कहाँबाट यी सबै अन्न जम्मा गयाैर्? ितमीले कहाँ काम गयाैर्? त्यस मािनसलाई� धन्य होस् जसले ितमीलाई� ध्यान 
िदए।” तब रूथले ितनले को िसत काम गरेकी िथईन् सो बताईन्। ितनीले भिनन्, “आज मैले जुन मािनसिसत काम गरें त्यो मािनसको नाउँ बोअज हो।”

אמֶר20 וַתֹּ֨
अिन–भिनन्
H0559

י נָעֳמִ֜
नाओमीले
H5281

הּ לְכַלָּתָ֗
आफ्नी–बुहारीलाई�
H3618

בָּר֥וּךְ
आशीवा�िदत
H1288

הוּא֙
उहाँ
H1931

לַיהוָ֔ה
परमप्रभुको–लािग
H3068

אֲשֶׁר֙
जसले

לאֹ־
न
H3808

עָזַב֣
छोडेको

חַסְדּ֔וֹ
आफ्नो–कृपा

אֶת־
–
H0854

הַחַיִּ֖ים
िजउँदाहरू

וְאֶת־
अिन–
H0854

ים הַמֵּתִ֑
मृतहरूसगँ
H4191

אמֶר וַתֹּ֧
अिन–भिनन्
H0559

לָהּ֣
उनलाई�

י נָעֳמִ֗
नाओमीले
H5281

קָר֥וֹב
निजकको
H7138

֙ לָנ֙וּ
हाम्रो

ישׁ הָאִ֔
त्यो–मािनस
H0376

גֹּאֲלֵ֖נוּ מִֽ
हाम्रो–छुटकारामध्ये–एक

הֽוּא׃
उहाँ–हो
H1931

तब नाओमीले आफ्नी बुहारीलाई� भिनन्, “परमप्रभुले उलाई� आशीवा�द िदऊन्। उनले जीिवत र मृतहरू प्रित आफ्नो दया देखाउने काम जारी राखेका छन्!” 
तब नाओमीले आफ्नी बुहारीलाई� भिनन्, “बोअज हाम्रा एक आफन्त हुन्। बोअज हाम्रा एक रक्षक हुन्।”
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אמֶר21 וַתֹּ֖
अिन–भिनन्
H0559

ר֣וּת
रूतले
H7327

הַמּוֹאֲבִיָּ֑ה
मोआबी
H4125

׀גַּ֣ם 
पिन
H1571

כִּי־
िक

אָמַר֣
भन्यो
H0559

י אֵלַ֗
मलाई�
H0413

עִם־
–सगँ

ים הַנְּעָרִ֤
नोकरहरू
H5288

אֲשֶׁר־
जो

֙ לִי
मेरा

ין תִּדְבָּקִ֔
टाँिसनेछौ
H1692

עַד֣
जबसम्म
H5704

אִם־
जब–िक

כִּלּ֔וּ
सिकन्छन्
H3615

אֵ֥ת
–
H0853

כָּל־
सबै
H3605

יר הַקָּצִ֖
कटनी

אֲשֶׁר־
जो

י׃ לִֽ
मेरो

तब मोआबी रूथले भिनन्, “बोअजले मलाई� फिकर् आउनु अिन काम गदैर् गनु� पिन भनेकाछन्। फसल कटाई� खतम नभएसम्म बोअजले मलाई� उनका 
कामदारहरूिसतै काम गनु� भनेकाछन्।”

אמֶר22 וַתֹּ֥
अिन–भिनन्
H0559

י נָעֳמִ֖
नाओमीले
H5281

אֶל־
–ितर
H0413

ר֣וּת
रूत
H7327

כַּלָּתָ֑הּ
उसकी–बुहारीलाई�
H3618

ט֣וֹב
राम्रो

י בִּתִּ֗
मेरी–छोरी
H1323

י כִּ֤
िकनभने

֙ צְאִי תֵֽ
जानेछौ
H3318

עִם־
–सगँ

יו נַעֲ֣רוֹתָ֔
उसकी–दासीहरूसगँ
H5291

א ֹ֥ וְל
अिन–न
H3808

יִפְגְּעוּ־
कसैले–छुन्
H6293

בָ֖ךְ
तलाई�

ה בְּשָׂדֶ֥
खेतमा–अकाेर्

ר׃ אַחֵֽ
—
H0312

तब नाओमीले आफ्नी बुहारी रूथलाई� भिनन्, “मेरी छोरी, उसकी नोकनीर्हरूसंग िनरन्तर कामगनु� ितम्रो िनिम्त असल हुन्छ। यिद ितमीले अका�को खेतहरूमा 
काम गयाैर् भने कोही मािनसहरूले ितम्रो हानी गन� सक्लान।”

ק23 וַתִּדְבַּ֞
अिन–टाँिसन्
H1692

בְּנַעֲר֥וֹת
दासीहरूसगँ
H5291

֙ בֹּעַ֙ז
बोअजको
H1162

ט לְלַקֵּ֔
िटप्न
H3950

עַד־
–सम्म
H5704

כְּל֥וֹת
सिकन्छ
H3615

יר־ קְצִֽ
कटनी

ים הַשְּׂעֹרִ֖
जौको
H8184

וּקְצִ֣יר
अिन–कटनी

ים חִטִּ֑ הַֽ
गहुकँो
H2406

שֶׁב וַתֵּ֖
अिन–बिसन्
H3427

אֶת־
–सगँ
H0854

הּ׃ חֲמוֹתָֽ
आफ्नी–सासू
H2545

यसथ� रूथले बोअजका स्त्री कामदारहरू निजक रहेर काम गिररिहन्। ितनले गहुकँो बाली कटाई निसद्धएसम्म अन्न जम्मा गिरन्। ितनले त्यहाँ गहुकँो बाली 
कटाईको अन्तसम्म पिन काम गिरन्। रूथ आफ्नी सासू नाओमीको साथ बिसन्।
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